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Sound Adaptation Models of Persian-Language Borrowings in Fereydanian Georgian  
(on the Example of Names) 

 
 

Ketevan Gigashvili and Paata Japaridze 
 

(Iakob Gogebashvili Telavi State University, Georgia and Akaki Tsereteli Kutaisi State 
University, Georgia)) 

 
 
 

The paper aims to examine the cases of sound adaptation of the Persian-language borrowings 
in the Fereydnian Georgian, which has been in language contact with Persian for more than 
four centuries due to the waves of forced migrations of ethnic Georgians to Iran’s Fereydan 
province and represents a dialect island. The study is based on the corpus dictionary of the 
Fereydnian dialect showing 852 loanwords from the Persian language, more than 600 words 
of which are nouns representing the object of the given work. The research goals are: (1) to 
identify dominant phonological strategies used in integrating Persian nouns, and (2) to classify 
these strategies according to current models of loanword phonology. Methodologically, the 
investigation applies a qualitative phonological approach grounded in three established 
models: perception-based nativization, production-based nativization, and the Optimality 
Theory framework. The study provides insights into the chronology of the adaptations. The 
research illustrates all stages of contact history, starting with early bilingualism, during which 
speakers of the recipient language borrowed the Persian words by adapting them to the 
phonological models of their language, and ending with the modern stage of bilingualism, 
when word borrowing occurs without phonological changes. Accordingly, the research 
findings reflect the dynamics of the phonological changes historically. 
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Stylistic variation in a fragmented community: Esperanto speakers in the United 

Kingdom 
 

James Hawkey 
 

(University of Bristol) 
 

 
Speakers of Esperanto have long underscored the commonalities between their speech 
community and those of other minoritised varieties (see Wood 1979). The number of fluent or 
semi-speakers remains unknown, but estimates range from 50,000 to 2 million worldwide. 
 
This research is grounded in variationist approaches to stylistic variation in L2 speech – these 
differ from Labovian work on speakers’ L1, as variation is not conceptualised as distance from 
a presumed vernacular register. I put forward the idea of the ‘fragmented community’ as 
different to L1 speech communities for geographical, demographic and ideological reasons, 
and classify Esperanto speakers as a fragmented community of practice.  
 
I will present findings from an ongoing production study focusing on mid-vowels and rhoticity 
in Esperanto among L1 British English speakers. I examine the role of personal pattern 
variation in interpreting the data from this fragmented community, and discuss how 
stancetaking can only be understood through an appreciation of the purist ideologies that 
prevail among speakers of Esperanto.  

 
 
Reference 
 
Wood, R.E. 1979. A voluntary, non-ethnic, non-territorial speech community. In W.F. Mackey 
and J. Ornstein (eds.) Sociolinguistic Studies in Language Contact: Method and Cases. 
Mouton. 
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Phonological Changes in Sanjiazi Manchu under the Influence of Northeastern 
Mandarin 

Songjun He  

(University of Oxford) 

Endangered languages in multilingual settings often undergo structural change due to contact 
with dominant varieties (Lüpke 2016). This paper investigates contact-induced phonological 
changes in Manchu, a critically endangered Tungusic language in sustained contact with 
Northeastern Mandarin (NE Mandarin), a Sino-Tibetan dialect in China. I argue that both 
external sociolinguistic factors, such as speakers’ literacy experience, and internal linguistic 
factors, including the resilience of phonological rules, shape the trajectory of structural change 
under the influence of language contact. The analysis draws on 2023 fieldwork in Sanjiazi, a 
village of 12 native Manchu speakers with high Manchu - NE Mandarin bilingualism. 

At the segmental level, modern Sanjiazi Manchu exhibits a reduced vowel inventory and an 
expanded set of affricates, reflecting NE Mandarin influence. NE Mandarin features, such as 
retroflex-alveolar alternation among affricates, are also diffusing into Manchu. Moreover, 
vowel harmony, a hallmark of Tungusic languages, is now infrequent, supporting Zhao’s 
(1989) hypothesis that Manchu is shifting from an agglutinative to a more isolating typology. 

In contrast, at the suprasegmental level, Manchu retains its native metrical stress system even 
in Mandarin loanwords, disregarding tonal features. For example, the Mandarin word /pʰuf 
tʰau�/ is borrowed into Manchu as /pʰuˈtʰau/, with stress assigned according to Manchu 
prosodic rules. This shift in prosodic prominence suggests a robust retention of metrical 
structure despite extensive contact. 

 

References 

 
Lüpke, F. (2016). Uncovering small-scale multilingualism. Critical Multilingualism Studies, 
4(2), 35–74. 

Zhao, J. (1989). Xiandai manyu yanjiu [Study of modern Manchu]. Beijing: Minzu 
Chubanshe. 
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Contact-induced Change in Enggano, an endangered language of Indonesia 
 

Charlotte Hemmings 
 

(University of Oxford) 
 

This paper presents a case study of contact-induced change in Enggano (ISO 639-3 code: eno), 
an Austronesian language spoken by approximately 1,600 speakers on Enggano Island, 
Sumatra, Indonesia. The paper outlines how we have studied contact-induced change in a 
traditionally oral language, by comparing a corpus of historical legacy materials collected by 
Hans Kähler in the 1930s (Kähler 1940, 1955-64, 1975) with contemporary materials collected 
as part of a language documentation project between 2018-2024 (Sangian et al 2024). 
 
The comparison reveals that Enggano has undergone relatively largescale changes in a 
relatively short period of time, not only in the lexicon, but also at all levels of linguistic 
structure and in increased code-switching (see Nothofer 1992, Hemmings & Arka 2023). Not 
all changes may be directly attributable to contact. For example, the final vowel of every word 
is regularly lost (Yoder 2011, Smith 2020). However, it is notable that many of the changes 
have a direct parallel in Indonesian and could therefore be taken as convergence. This paper 
argues that the sociolinguistic context of endangerment and the importance of Indonesian in 
the linguistic repertoires of speakers (see e.g. Arka et al 2022) forms (at least part of) the 
explanation for such largescale changes.  
 
References 
 
Arka, I Wayan, Arono, Dendi Wijaya & Engga Zakaria. 2022. Critical ecological factors in 

ethnolinguistic vitality: evidence from Enggano. Presented at the Austronesian and Papuan 
Langauges and Linguistics Conference, Berlin, Germany. 

Kähler, Hans. 1940. Grammatischer Abriß des Enggano. Zeitschrift fur Eingeboren-sprachen 
30, pp. 81-117, 182-210, 296—320. 

Kähler, Hans. 1955-1964. Texte von der Insel Enggano [Texts from the island of Enggano]. 
Afrika und Ubersee 39 (1955): 89-94; 41 (1957): 153-156; 42 (1958): 179-189; 43 (1960): 
299-312; 44 (1960): 41-71; 45 (1961): 205-225; 46 (1962): 127-145; 48 (1964): 46-58. 

Kähler, Hans. 1975. Texte von der Insel Enggano (Berichte uber eine untergehende Kultur) 
[Texts from the Island of Enggano (Reports of a Declining Culture)], volume 9 of 
Veroffentlichungen des Seminars fur Indonesische und Sudseesprachen der Universitat 
Hamburg. Berlin: Verlag von Dietrich Reimer. 

Hemmings, Charlotte & I Wayan Arka. 2023. Evidence of Contact with Malay/Indonesian in 
the Enggano Language. NUSA 75: 19-51 

Nothofer, B. 1992. Lehnwörter im Enggano. In F. Schultze & K. Tauchmann (eds.) Kölner 
 Beiträge aus Malaiologie und Ethnologie zu Ehren von Professor Dr. Irene Hilgers-
 Hesse, 21-31. Bonn: Holos. 
Sangian, Engga Zakaria, Dendi Wijaya, Charlotte Hemmings, I Wayan Arka, Mary Dalrymple. 
 2024. Documentation of Contemporary Enggano. Unpublished corpus. 
 https://enggano.ling-phil.ox.ac.uk/ 
Smith, Alexander D. 2020. Nasalization in Enggano Historical Phonology. Oceanic Linguistics 
 59(1/2): 347-365. 
Yoder, Brendon. 2011. Phonological and phonetic aspects of Enggano vowels. Grand Forks, 
 North Dakota: University of North Dakota MA Thesis. 
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Gàidhlig air na meadhanan sòisealta: Translanguaging in informal educational spaces 

 
John Knipe 

 
(Converse University) 

 
 

 
Translanguaging, a concept rooted in postmodern philosophy and pedagogical practice, has 
become mainstream in discussions of applied linguistics and second language acquisition 
(Kabuto, 2021; Mazak, 2017). Though there exists some research on the concept of sustainable 
translanguaging with endangered languages in formal educational settings (Cenoz & Gorter, 
2017), and some research on the role of social media in language revitalization (e.g., Jones, 
2015; Jones et al., 2022) there is a paucity of literature on translanguaging in these informal 
educational domains. This qualitative case study explores the language ideologies and practices 
of Scottish Gaelic social media content creators. Data was collected through in-person 
interviews with three Scottish Gaelic social media content creators and a review of their online 
posts over a 6-month period. The data was then analyzed using holistic and theoretical coding 
methods. Findings reveal differences in language ideologies and therefore practices with regard 
to translanguaging. The participants had varying reasons for posting sometimes in Gaelic, 
sometimes in English, and sometimes a combination of the two (e.g., calquing, code-mixing, 
code-switching). The researcher posits potential explanations for these differences. 
Implications for the future of Gaelic social media content production and the potential effects 
on the language in general are discussed. 
 
 
References 

Cenoz, J., & Gorter, D. (2017). Minority languages and sustainable translanguaging: Threat 
or opportunity? Journal of Multilingual and Multicultural Development, 38, 901-912. 
https://doi.org/10.1080/01434632.2017.1284855 

 
Jones, A. (2015). Social media for informal minority language learning: Exploring Welsh  

learners’ practices. Journal of Interactive Media in Education 1(7), 1-9. 
https://doi.org//dx.doi.org/10.53334.jime.ak 

Jones, R., Reppa, I., Reed, P. (2022). Perceptions of linguistic parity on social media: A  
qualitative comparison between primary Cymraeg and English-medium secondary 
school pupils. International Journal of Bilingual Education and Bilingualism, 25(10), 
3659-3672.  
https://doi.org/10.1080/13670050.2022.2072171 

 
Kabuto, B. (2021). Becoming bilingual readers: Identity, translanguaging, and biography  

biliteracy profiles. Routledge. https://doi.org/10.4324/9871003045984 
 
Mazak, C. M. (2017). Introduction: Theorizing translanguaging practices in higher education. 

In C. M. Mazak & K. S. Carroll (Eds.), Translanguaging in higher education: Beyond  
monolingual ideologies (pp. 1-10). Multilingual Matters. 
https://doi.org/10.21832/9781783096657 
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Does linguistic globalization pose a threat to smaller English contact varieties? 

Manfred Krug 

(University of Bamberg) 

Looking at both lexical and grammatical variation in the data of the Bamberg Survey of 
Language Variation and Change (which draws in its grammar part on the eWAVE features 
found in Kortmann et al. 2020; for details, see Krug & Sell 2013), this paper explores whether 
ongoing changes in contact varieties of English can be interpreted as cases of incipient 
language (or variety) endangerment. The focus will be on Maltese English (MaltE) and 
Gibraltar English (GibE).  
Obviously, the use of the English language is not threatened in either Malta or Gibraltar, where 
many linguists would consider the use of Italian or Maltese on the one hand, and Llanito or 
Spanish on the other, to be more endangered. Our previous real-time and apparent-time studies, 
however, indicate that the language varieties of MaltE and GibE are changing through forces 
of globalization, Americanization, and Britishisation (Krug & Sönning 2017; Krug, Schützler 
& Werner 2020).  
One conceivable outcome of globalization, which is potentially speeded up through the use of 
AI tools in language production, is homogenization. A consequence can be the loss of variety-
specific features and thus the extinction of, perhaps in particular, smaller regional varieties of 
English. The present study finds GibE and MaltE to align overall more closely with British 
English in their lexical choices than in their grammatical patterns. In grammar, both varieties 
trend towards globalizing patterns, which also figure in EFL varieties (e.g. in Sweden, 
Germany or Slovenia). However, both GibE and MaltE exhibit significant apparent-time 
tendencies towards more globalized (and here mostly towards American English) usage 
patterns also in the lexical domain. For illustration, we will take a closer look at, inter alia, tag 
questions, double negation, and lexical variation in near or erstwhile synonyms.  

References 

Kortmann, Bernd, Kerstin Lunkenheimer & Katharina Ehret (eds.). 2020. The Electronic 
World Atlas of Varieties of English. Zenodo. https://zenodo.org/record/3712132. 

Krug, Manfred, Ole Schützler & Valentin Werner 2020. How British is Gibraltar English? In 
Paloma Nuñez Pertejo, María José López-Couso, Belén Méndez-Naya & Javier Perez-
Guerra, eds. Crossing Linguistic Boundaries: Systemic, Synchronic and Diachronic 
Variation in English, 153-186. London: Bloomsbury. 

Krug, Manfred & Katrin Sell. 2013. Designing and conducting interviews and questionnaires. 
In Manfred Krug & Julia Schlüter (eds.), Research methods in language variation and 
change, 69–98. Cambridge: Cambridge University Press. 

Krug, Manfred & Lukas Sönning. 2017. Language change in Maltese English: The influence 
of age and parental languages. In Patrizia Paggio & Albert Gatt (eds.) The languages of 
Malta (Studies in Diversity Linguistics Series) , 247-270. Berlin: Language Science Press. 
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School manuals for Thulung language (eastern Nepal) and what they reveal about 
attitudes towards language change. 

Aimée Lahaussois 

 

(Histoire des théories linguistiques, CNRS/Université Paris Cité) 

 

Contact between Nepali and the Kiranti languages, spoken in Eastern Nepal, is long-standing, 
dating back at least as far as the first Kiranti grammars, in the mid-19th c., which show evidence 
of lexical borrowing. 

Recent work on individual Kiranti languages, of which Thulung is an example, reveals 
significant influence from Nepali in grammatical domains as well, such as case-marking and 
across a large number of syntactic constructions. This raises the question of which features of 
the languages can be deemed to be authentically Kiranti, a question of interest to both linguists 
and to the community of speakers. 

Members of the Thulung community have been developing pedagogical materials for primary 
school classes over the past few years. These materials constitute a valuable resource for 
language maintenance and transmission, and include conversations, traditional stories, 
descriptions of cultural practices and places. They are also characterized by an effort to 
eradicate traces of Nepali from Thulung. The result is a series of textbooks which do not reflect 
the language as actually spoken. 

In this talk, I will describe in detail which aspects of Thulung's grammar have undergone 
contact-induced change, before presenting the systemic consequences of attempts to remove 
these changes in developing pedagogical materials. 



 14 

From Diaspora to Digital: Language Contact and Community in Online Ladino 
 

Carlos Yebra López 
 

(California State University Fullerton) 
 

This presentation examines the digital revitalisation of Ladino (Judeo-Spanish), positioning 
online interaction as central to current language practices. Drawing on Revivalistics 
(Zuckermann, 2020), it argues that the Ladino-speaking community now primarily engages 
online, marking a new phase in Sephardic diaspora history—termed ‘Sepharad 4’ (Yebra 
López, 2024). This stage is characterised by structural innovation and community-led 
initiatives. 
 
Through case studies involving YouTube archives, social media, language apps, The Oxford 
School of Rare Jewish Languages, and platforms like Netflix and Web 3.0, the presentation 
explores how virtual language contact fosters variation, hybridisation, and innovation. These 
changes are often driven by new speakers, whose varying levels of fluency and differing views 
on linguistic authenticity shape the evolving landscape of Ladino. The presentation also 
examines how digital platforms influence emerging linguistic norms and considers the 
implications for documentation and revitalisation strategies. In closing, it reflects on 
community attitudes toward language change, highlighting the tensions between purist and 
adaptive perspectives. 
 
Overall, this presentation offers a systematic account of Ladino’s online resurgence and 
contributes to broader discussions on contact-induced variation, methodological adaptation, 
and speaker agency in the context of endangered languages. 
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From Italian and French to Sardinian:  

language endangerment and attrition analysed with a corpus-based study 
 

 
Piergiorgio Mura and Simone Pisano  

 
(University for Foreigners of Siena) 

 
 

Phenomena of language attrition are often visible in the linguistic production of heritage 
speakers (Benmamoun et al.,2013; Polinsky & Scontras ,2020).  
 
The influence of Italian and French on an endangered language such as Sardinian is studied in 
a group of heritage Sardinian speakers living either in the Italian mainland or in France. 
Linguistic features were analysed with a quantitative approach, through a corpus of almost 8 
hours of (semi)spontaneously spoken Sardinian, which was manually lemmatised, and P-o-S 
annotated with the help of a custom-developed tagger.  
 
While attrition is evident in lexical items and especially in discourse markers (e.g. it. quindi 
=“then”, or fr. voilà =“there you are”), a more complex pictures emerges looking at 
morphosyntactic phenomena. For example, the position of possessive adjectives follows the 
traditional Sardinian order, showing resistance to attrition (cf.Westergaard & Anderssen,2015). 
Instead, srd. puru (=“also”) is placed before the modified element significantly more often by 
emigrants in Italy than by those in France, as this feature differs between Italian and Sardinian, 
whereas there is no such conflict between Sardinian and French. Interestingly, srd. meda 
(=“very, much”) is generally preposed, following the Italian and French model, but the 
frequency of this structure varies significantly depending on whether the modified element is 
an adjective or a noun. 
 
References 
 
Benmamoun, E., Montrul, S., & Polinsky, M. (2013). Heritage languages and their speakers: 
Opportunities and challenges for linguistics. Theoretical Linguistics, 39(3–4), 129–181. 
https://doi.org/10.1515/tl-2013-0009  
 
Polinsky, M., & Scontras, G. (2020). Understanding heritage languages. Bilingualism, 23(1), 
4–20. https://doi.org/10.1017/S1366728919000245  
 
Westergaard, M., & Anderssen, M. (2015). Word order variation in Norwegian possessive 
constructions: Bilingual acquisition and attrition. In J. B. Johannessen & J. C. Salmons (Eds.), 
Germanic Heritage Languages in North America: Acquisition, Attrition and Change (pp. 21-
45). John Benjamins. 
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“Have you made choices, or is it completely natural to you?”: Agency, Ideologies, and 

Linguistic Structure in Manx Gaelic 
 

Erin McNulty 
 

(University of Glasgow) 
 
The 21st century has been a time of rapid change for endangered languages. As well as 
increased language shift, we also see the emergence of New Speaker communities, who learn 
the minority language through means other than first language transmission in the home 
(O’Rourke, Pujolar, and Ramallo 2015). Studies of these New Speakers have brought new 
ways of understanding the role of agency in language variation and change, suggesting that 
New Speakers might be employing linguistic structures to express certain language ideologies 
or aspects of identity (c.f. Rodriguez-Ordoñez, 2020). 
 
Manx Gaelic, spoken in the Isle of Man, has undergone extreme language endangerment, with 
the last of its traditional native speakers passing away in 1974. However, the language now has 
a community of around 2200 New Speakers (Isle of Man Government, 2022), whose Manx 
exhibits considerable variation (McNulty, 2023). 
 
This paper will explore the relationship between agency, language ideologies, language 
contact, and morphosyntactic production in a language that lacks native speakers. It asks: 

1. What do Manx New Speakers think ‘natural Manx’ sounds like? 
2. What linguistic models do Manx New Speakers value (or devalue)? 
3. To what extent do these beliefs have an impact on linguistic production? 

 
References 
 
Isle of Man Government (2022). Isle of Man Census Report 2021 (Douglas: Isle of Man 
Government). 
 
McNulty, E. (2023). Aavioghey as y Breear: Language Revitalization and the Manx Verbal 
System. Journal of Celtic Linguistics, 24(1), 85–124. 
 
O'Rourke, B., Pujolar, J. & Ramallo, F. (2015). New speakers of minority languages: The 
challenging opportunity. International Journal of the Sociology of Language. (231 Special 
Issue: New Speakers of Minority Languages). 
 
Rodríguez-Ordóñez, I. (2020). New speakers of Basque: a Basque-Spanish contact approach. 
Linguistic Minorities in Europe Online. Berlin, Boston: De Gruyter Mouton. 
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Visually distinctive language: minority and majority writing in contact 

 
Philippa M. Steele 

 
(University of Cambridge) 

 
 
 
Writing is a visible manifestation of language, transforming it into a new dimension of sensory 
engagement. As soon as a minoritised language is written down, it not only has a visible 
existence, but also visual distinctiveness: no two languages look alike when written down, 
whether they use different spellings or diacritical marks, or an entirely different script. 
(Interscripts are a rare, only partial exception.)  
 
This paper looks at types of visual distinctiveness in writing, in the domains of orthography 
and script. Two main case studies are chosen from areas of contact between minority and 
majority (particularly colonial) languages: written indigenous languages in contact with 
Spanish in central America, and contrasts between majority script orthographies (e.g. Latin, 
Ajami) and emergent distinct scripts in west and southern Africa.  
 
The main aim is to consider whether relational visual distinctiveness positively or negatively 
affects minoritised languages, and how that might inform future maintenance or reclamation 
strategies. A further dimension to these issues involves the particular challenges of digital 
literacy and digital disadvantage. Finally a new resource will be introduced: Assess Your 
Language's Writing Needs, offered as a way of enabling communities to reflect on their own 
written language. 
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Nasir Abbas Rizvi Syed 
 

(LUAWMS, Pakistan) 
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Bisayanisation in Mindanao: Language shift and contact-induced change in Butuanon 
and Zamboangueño Chavacano 

 
Rhoel Tupaz 

 
(University of Cambridge) 

 
The term bisayanisation was coined by Yengoyan (1966) to describe the cultural assimilation 
of indigenous Mandaya communities into the migrant Cebuano-speaking ethnolinguistic group 
on the island of Mindanao, Philippines from the 19th century onwards. Though originally used 
to denote a change in the dominant culture, it has since been used to describe the language shift 
in speech communities across Mindanao from their traditional languages to Bisaya (Kobari, 
2016), the colloquial name for the Cebuano language. Here, I extend the scope of 
bisayanisation to also capture the influence of Bisaya/Cebuano on the local languages 
themselves, i.e. cases of contact-induced structural and lexical change. 
 
Focusing on two cases studies – Butuanon, an endangered language closely related to Cebuano, 
and Zamboangueño Chavacano, a stable Spanish-based creole – we shall review the ways 
bisayanisation has manifested in different sociolinguistic scenarios in Mindanao. We shall see 
how language external factors such as colonisation, migration and shared histories between 
ethnolinguistic groups, and language internal factors like structural affinities and differences 
have led to different outcomes: in Butuanon, we observe significant lexical borrowing and 
speaker decline, with little structural change; in Chavacano, however, we find clear bisayanised 
morphosyntactic restructuring alongside a growing speaker base. 
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Prototype or continuum model in the description of variation? The case of Meänkieli 

 
Riitta-Liisa Valijärvi 

 
(University College London and Uppsala University) 

 
The purpose of this paper is to discuss approaches to variation in Meänkieli that are inclusive 
while considering language revitalisation, stakeholder and community interests, and competing 
ideologies. Meänkieli is an endangered language traditionally spoken in northern Sweden by 
20,000 to 75,000 people. Once part of the Finnish dialect continuum, its status was initially 
contested. It was finally officially recognized as one of the national minority languages of 
Sweden in 2000. As is typical with minoritized and endangered languages, Meänkieli exhibits 
variation across all levels (phonetics/phonology, morpho-syntax, vocabulary). This variation 
is regional, situational, free, and intergenerational. Additional variables include 
standardisation, code-switching, the language of new speakers, and the use of older recordings 
to support description and revitalisation efforts. There is tension between more traditional 
speakers and those who incorporate more Swedish into their speech, while Finnish continues 
to play a prominent role in the speech community. This paper addresses the following question: 
What methodological and theoretical approaches are appropriate for investigating variation in 
endangered varieties like Meänkieli? The data comes from the corpus collected in our ongoing 
project funded by the Swedish Academy of Sciences to document and describe Meänkieli. 
Theoretically, the paper draws on the concepts of prototype (e.g. Taylor 2003) and continuum 
(e.g. Hinrichs & Farquharson 2011), and examines the practical and theoretical advantages and 
disadvantages of each in the grammatical description of Meänkieli. 
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